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Zašto studirati holandski? 

Zanima me holandski jezik i književnost.


Želim da upoznam bogatu kulturu holandskog 
govornog područja, koje pored Holandije čine i 
Belgija, Indonezija, Surinam i karipska ostrva 
poput Arube i Kurasaa.


Cenim otvorenost i toleranciju koje krase 
holandsko društvo, kao i preduzetnički duh i 
sklonost inovacijama.


Mogu lako pronaći posao.


Dinamična privredna saradnja između Srbije i 
Holandije. 


Želim da posredujem između Srbije i holandskog 
govornog područja i radim na daljem učvršćivanju 
kulturnih i privrednih veza.


Želim da nastavim studije u Holandiji ili Belgiji.

 Kratke informacije o studijama 

Trajanje 4 godine (8 semestara)

Obim studija 240 ESPB*

Početak studija Zimski semestar (oktobar)

Preduslov za upis Završena srednja škola u trajanju 
od 4 godine

Bodovanje kandidata 
pri upisu

Uspeh iz škole (40 bodova) i 
ostvareni rezultat na prijemnom 
ispitu (60 bodova)

Prijemni ispit Test iz stranog jezika po izboru 
(40 bodova) i test iz srpskog 
jezika (20 bodova)

Stručni naziv po 
završetku studija

Diplomirani filolog

 Posle studija mogu da radim... 

kao prevodilac u firmi ili slobodni prevodilac 
(stručni, konferencijski, književni).


kao profesor holandskog jezika u školi stranih 
jezika ili u vlastitoj organizaciji.


kao saradnik kulturnih ustanova i neprofitnih 
organizacija.


kao turistički vodič.


kao office manager.


u međunarodnim kompanijama na tehničkoj 
podršci klijentima i korisničkim servisima.


samostalno, da pokrenem vlastiti biznis 
(prevodilačka agencija, privatna škola stranih 
jezika, turistička organizacija itd.).

* Evropski sistem prenosa bodova


Kada studirate holandski jezik, ne upoznajete se samo s jezikom, već i sa zanimljivom 
kulturom i književnošću. Takođe, zahvaljujući različitim letnjim školama i stipendijama u 
inostranstvu, svi studenti imaju mogućnost da otputuju u neku od evropskih zemalja i 

tamo stiču nova poznanstva i razvijaju jezičke sposobnosti.

Na Grupi za nizozemske studije se radi u malim grupama, što nastavnicima pruža 
mogućnost da se posvete svakom studentu pojedinačno. Nastojimo da pružimo široko 

filološko obrazovanje koje će im omogućiti da se dalje razvijaju u skladu sa ličnim 
interesovanjima, ali i da ih pripremimo za specifična zanimanja kao što su prevođenje ili 

nastava holandskog jezika.



Za vreme studija...                                                

	 Studijski modul Holandski jezik, književnost, 
kultura nudi kurseve osmišljene tako da pripreme 
studente za efektivnu komunikaciju na holandskom 
jeziku u različitim kontekstima i situacijama.

	 Stoga se tokom studijskog programa koji 
traje 4 godine posebna pažnja usmerava na razvoj 
jezičke, interkulturalne i prevodilačke kompetencije. 
Studenti se takođe podstiču na kritičko i kreativno 
razmišljanje, koje će im biti neophodno u daljem 
poslovnom ili akademskom razvoju. Pored toga, 
osnovni cilj raznovrsnih nastavnih aktivnosti jeste i 
sticanje i unapređivanje veština koje se mogu 
primeniti u različitim strukama poput socijalnih, 
organizacionih, istraživačkih i mnogih drugih.

	 Mladi tim saradnika i nastavnika uvek je u 
potrazi za inovativnim metodama nastave koje 
motivišu studente i podstiču ih na samostalno 
istraživanje, ali i timski rad. Praktična nastava je 
interaktivna i delom se sprovodi uz upotrebu 
programa i aplikacija za učenje na daljinu. Posebna 
pažnja posvećuje se usmenoj komunikaciji, dok se na 
poslednjoj godini studija radi na pismenoj i 
poslovnoj komunikaciji.

Jezički predmeti Književni predmeti Kulturološki predmeti Izborni predmeti

1. 

godina 
studija

• Uvod u gramatiku nizozemskog 
jezika


• Savremeni nizozemski jezik

Uvod u holandsku i flamansku 
književnost

Uvod u holandsku i 
flamansku kulturu

Tri do četiri predmeta po vlastitom izboru 
(mogućnost izbora drugog stranog jezika)

2. 

godina 
studija

• Nizozemski jezik (vrste reči) 

• Savremeni nizozemski jezik

Holandska i flamanska književnost 
(od 12. do 19. veka)

Kulurna istorija Holandije i 
Flandrije

Tri do četiri predmeta po vlastitom izboru 
(mogućnost izbora drugog stranog jezika)

3. 

godina 
studija

• Nizozemski jezik (sintaksa) 

• Savremeni nizozemski jezik 

• Prevođenje za nederlandiste

Holandska i flamanska književnost 
(19. vek i prva polovina 20. veka)

Kulturna istorija Holandije i 
Flandrije

Dva do tri predmeta po vlastitom izboru 
(mogućnost izbora trećeg stranog jezika)

4. 

godina 
studija

• Nizozemski jezik (tvorba reči, 
fonetika) 


• Savremeni nizozemski jezik

• Prevođenje za nederlandiste

• Nizozemski jezik kao jezik struke

Holandska i flamanska književnost 
(posleratna književnost) ✖

Dva do tri predmeta po vlastitom izboru 
(mogućnost izbora trećeg stranog jezika)

 Stručni predmeti 

Za više informacija o studijama


Stipendije i boravci u inostranstvu                                                

Studenti holandskog jezika na Filološkom fakultetu 
u Beogradu imaju mogućnost da konkurišu za 
raznovrsne stipendije i druge srodne programe:


boravak u Holandiji ili Belgiji putem raznovrsnih 
programa za razmenu studenata;


studijski boravak na nekom od univerziteta u 
Centralnoj Evropi gde se izučava holandski jezik;


letnje škole holandskog jezika u trajanju od 
mesec dana u Holandiji i Belgiji u organizaciji 
Holandske jezičke zajednice (Taalunie) i udruženja 
Orde van den Prince;


letnja škola holandskog jezika u trajanju od dve 
nedelje u nekoj od zemalja Centralne Evrope u 
organizaciji udruženja Comenius;


prevodilačke letnje škole.

Osobe za kontakt


Sekretarijat

germanistika@fil.bg.ac.rs


Milan Todorović

bibliotekar

Tel: 011/2021-698

milan.todorovic@fil.bg.ac.rs


Za informacije o upisu, rokovima, izbornim predmetima 
možete se obratiti Odseku za studentska pitanja.

U zgradi Fakulteta: ponedeljak–petak 10–13 č

Telefonom: 011/2021-738, ponedeljak–petak 13–15 č

E-mail: studije@fil.bg.ac.rs

www.fil.bg.ac.rs

Facebook Website

Foto: Buchort, MAX Vandaag, Gallery, Free icons library
design Sofija Miladinović


Zašto baš Filološki fakultet u Beogradu?

Filološki fakultet poseduje najbogatiji fond knjiga iz 
holandske i flamanske književnosti.


Pored resursa Filološkog fakulteta, na raspolaganju  
su i Univerzitetska biblioteka „Svetozar Marković“, 
Narodna biblioteka Srbije i dr.


Velike mogućnosti zapošljavanja tokom i nakon 
studija.


Grupa za holandski jezik je najstarija takva grupa na 
Balkanu.
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